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Karl May: »Ali ved, da nam bo uspelo —? Ce nam ne uspe, Guden poinik.

Zaklad v Srebrnem jezeru.

(Dalje.)

»Ker —. No, odkrito vam vse povemle

Porinil mu je poln kozarec in zaupljivo pravil:

»Z nami se vozi neki orjaiki élovek, ki mu pra-
vijo Old Firehand. Ste ga videli?«

»Kaj pal Strasno moden &lovek jel«

»V njegovi druzbi sta de dva, érnobradat &lovek,
ki mu pravijo Tom, in —.«

»Tudi tistega sem videl.«

»— in neka pusina Sema v dolgi usnjati sukniji,
teta Droll mu pravijo. Ste tudi njega videli?«

»Pravkar je prisel na krov7«

»Da, tisti. Vidim, da poznate ljudi, ki nas za-
nimajole

=Kaj bi bilo z njimi?«

Tisti Old Firehand je bogat farmer in ona druga

dva sta njegova gosta, k njemu polujeia.
x Sluéajno smo tudi mi namenijeni na listo farmo,
delo dobimo. Pa bi radi zvedeli, kdo so tisti ljudje.
Saj razumete —! Clovek ne stopi rad v sluzbo pri
ljudeh, ki jih ne pozna —.«

»Seveda nel«

»Kakor vidite, ne zahtevam od vas ni& napaé-
neda in prepovedanegal«

#All right, — vse v redu — sir! Nih&e mi ne
more braniti, da sli§im, e se drugi glasno pogo-
varjajo,«

»Pa tudi utegnete poslusali? Mislim, &e nimale
morebiti sluzbe prav sedajle —.«

»Sest ur sem prost in lahko poenjam, kar se

mi zljubi.«

»Dobrol Prisluikovali lorej bodete.

Ampak v jedilnici! Smete stopiti v jedilnico?«

»sPrepovedano mi ni. Pa opraviti nimam nid v
jedilnici.«

Razmisljal je.

»Lahko bi kako re¢ prinesel ali odnesel —.«

sPremalo! Mudili bi se kvedjemu nekaj minut in
bi ni¢ ne slisali ali pa le kako besedo.«

»Hm —| Je res —! Sesti pa ne smem —.«

s Ali nimate v jedilnici dela, ki bi se z njim po-
mudili vsaj za neka; fasa%«

»Zal ne —.«

Spet je razmisljal.

»Pag! Okna so umazana, snaZil jih bom.«

»Ne bo sumljivo7«

»Ne. Jedilnica je ves dan zasedena in okna umi-
vama tudi, ée so polniki v jedilnici.«

»Vi jih umivate?«

»Okna mora umivati pravzaprav steward. Pa
zelo se mu prikupim, ée opravim delo mesto njega.«

»Zasumil bi, da kaj nameravate —.«

»Ne! Zvito se ga bom lotil. Dobro ve, da nimam
denarja in da sem rad Zejen. Pa mu porecem, da rad
danes umijem okna mesto njega, ¢e mi plada koza-
rec dobrega brandyia.

Le nié se ne bojte, sir! Dobro bom opravill Keli-
ko mi obljubite?«

»Plaéam po vrednosti novic, ki mi jih prinesete,
najmanj pa tri dolarje. Upam, da ste zadovoljni?«

=All right! Se bo naredilo!

Se enkrat mi nalijte, sir, pa pojdem.«

Izpil je poln kozarec in odsel.

Tovariii so se lotili cornela in ga izpragevali, kaj
npamerava s érncem.

Navihano se je rezal in pravil:

»Ubogi trampi smo, veste, in odi moramo odpre-
ti, e hodemo kaj ,zasluZiti' —! Plagali smo voznino,
kar pomeni za nas Zep izgubo. Vrnili nam morajo
tisti denar, vse bomo storili, kar moremo, da ga do-
bimo nazaj. Pot je se Jolga, nasa blagajna pa je
praznal«

»3aj si jo bomo napolnili iz Zelezniske blagajne,
k‘i! jo mislimo izprazniti, kakor si pravills je dejal
eden.

— ali bomo s praznimi Zepi potovali v gerovije?

Prilika se nam nudi, da si jih lahko nEolnlm
kar tukajle na parniky, — res neumni bi bili, ée bi
je ne zagrabili! Bolje prej seti po denar ko pa pre-
poznol«

»Hm —! Da povem naravnost, — krasti mislimo
na krovu? Nevarno bol«
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»Ce 0 opazi izgubo, bo zagn . V50
ladjo bodo preiskali in vse poinike in tudi mas —!
In nas 8¢ najpoprejl Nasli bode ukradeni denar in
nas l}bESﬂHc

»Najvedji otrok si, kar sem jih kedaj sredall Taka
zadeva je nevarna ali pa tudi ne, kakor se je pa¢ kdo
loti. In jaz sem eden tistih, ki bi se je ne lotil od
napaéne strani, lo sam dobro vesl

Le lepo ubogajle in slorite, kar vam narocam,
pa nam bo vse uspelo, tudi zadnji, najvedji udar!«

»Gori na Srebrnem jezeru —7 Hm —I Ce te le
ni kdo potegnil s tistim jezerom —l<

Cornel je zamahnil z roko,

»Pshaw —! Vem, kar vemle

»Pa nam povej, kaj je s tistim jezeromle«

»Mi na misel ne hodi! Ko pridemo na mesto, vam
vse povem, prej pa ne! Cemu tudi? Saj bi me ne
razumeli. Do ledaj pa mi zaupajte in mi verjemile, ¢e
vam pravim, tam gori leZijo zakladi, da jih bomo imeli
duvaﬂ' za vse Zivljenje!

Pa pustimo nepoirebno besedi¢enjel Opazujejo
nas! Rajdi mirno polakajmo, kake novice nam bo
prinesel neumni nigger!«

Naslonil se je na ograjo in zaprl ofi, kar je bilo
za trampe znamenje, ne mara ni¢ veé slifati in
tudi ne govoriti.

Trampi so polegli in zadremali, eni pa so Se Je-
petali o velikanskem cornelovem naértu, ki jim bo
nesel milijone in ki so se mu radi njega zavezali na
Zivljenje in smrt.

»Neumni nigger« je menda le dosegel, kar je
nameraval. Zdavnaj bi se Ze bil vrnil, da mu ni bilo
mogode prislutkovati. Videli so ga, da je stopil v
stewardovo kabino in odsel v jedilnico. In dobra ura
je minila, da se je spet prikazal. Cunje je prinesel,
najbrz tiste, ki je z njimi snaZil okna, jih zanesel k
slewardu pa prisel k trampom in prisedel.

Ni videl, da ga ostro opazuje &etvero oéi —. In
tiste oé&i so bile oéi Velikega in Malega medveda.

Cornel ga je Ze nestrpno ¢akal.

»No —7 Kako ste opravili?«

Slabe volje je dejal:

»Zelo sem se potrudil, pa ne verjamem, da bom
za svoje novice prejel kaj ve& ko tiste tri dolarje —.«

»Kako to? Povejte, kaj ste &ulil«
»Zmotili ste se, sirle

»V éemT=

»Tistemu orjaku je sicer ime Old Firehand, far-
mer pa fi. In tudi Crni Tom in teta Droll nista nje-
gova gosta.«

Cornel se je naredil razoéaranega.

»Takdé —7 O i smolal«

»Da dal Tisli orjak Firehand je slaven lovec in
westman, ne pa farmer! Farmerja sploh ni med njimi.«

»Kam pa poluje?«

»V Skalno gorovie.«

»Kam posebej?«

sNe vem.«

»Presligali stel«

| »Nel Na vsako besedo sem pazil, nobena mi ni
usla.

Tisti trije, ki bi jih naj opazeval, so sedeli za
sebe, loeni od drugih potnikov. Pri njih je sedél le
ote dekleta, ki ga je napadel panter. Tistemu je ime
Buttler.«

»Farmer je7«

»Ne, inZenjer.«

»Kam pa tisti potuje?«

»V gore z Old Firehandom.«

»0n —7 InZenjer —7 Po kaj pa polujeta v gore?«

Dalje sledi.)

Oktobra 1875 je bilo
[vt& potnikov v po#t-
nem vozru na voinjl ix
Coventry v London.
Kmnlu se je razvil #i-
vaghen razgovor. Samo
en gospod, ki je sadel
skljuden v kotu, se nl
zmenil za obfo zabavo.
Vsi so bili prapritani,
da spl in go ga puatil
na mirun. Ko se je pri-
telo svitati, se je usta-
vil poSini voz na po-
staji v nekem kraje
Vsi polniki so izslopi-
1, da bi zajuterkovall
Viuden polnik je ho-
tel opezoriti na teles-
no okrepéllo ludl ves
tas molfetega lovarlia
v koln voza. Ni prajel
nobenega odgovora in
sa je odstranil ves ne-
voljen. »No, gospod v
kotu mora Hili prava
surovina«, je reksl po-
atiljomy. »Stor skljue-
ni, sploh ne du nobe-
nega odgovorale sRad
verjamemae, jo otfgovo-

ril poatilion. »Viera]
st ga obesili radi konj-
ske tatvine. Njegovo

truplo je kupil zdrav-
nik v Londonu, kamor
ga peljem. Polnik® se
vendar ne morejo spo-
tikali nad za vse Ease
obmolklim tovariSem.e
KNajbholj mevarno mesto
za ladje

g2 nahaja v morju in
sicer juino od visoke
proti severn leZelegn
otoka Isiandija. Tam-
kaj nepresiano spre-
minjaje pod morjem
delujoti ognjeniki glo-
hotino morja. Uradno
jo wgotovijeno, da je
tamkaj ponssrecilo in
sa razhilo tekom 2zad-
nj'h 25 let 400 ladij in
ob Zivijenje je bilo 2
tisoé mornarjev in ri-
biev. Na najbolj opa-
snih mestth je najved
rib in ribje bogastvo ja
kljub znani nevarnosti
vedno nova priviaéna
gila za ribiske ladia in
parn ke,

enomoniti te-
kag,

Najbol] zusmenitega
lekacta je imela uslul-
benega wvdova po vaj-
marskem (na  Nems.
kem) vojvodu Amalija
Gre za Antona TFocke,
ki je leta 1747 dohitel
divjega zajca v polnem
dirm, ga ujel in na £e-
ljo gledaleev eelo da-
la& prehitel.
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